
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Psalms, Chapter 55
ΨΑΛΜΟΙ ΝΕ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Fearful vulnerability steadies itself with the refrain that trusting God is

stronger than fear.

Translation & textual notes

The Greek text of Psalms 55 follows the standard critical text of the

Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. A compact individual lament shaped by the refrain of trust.
After a detailed superscription about David's seizure in Gath, the singer

asks for mercy under relentless human pressure, names the trampling

hostility of enemies, and repeatedly answers fear with confidence in God

and his word. The middle of the poem exposes the enemies' speech,

ambush, and stalking, then appeals for divine judgment and for God to
register tears and mortal vulnerability. The closing movement returns to



praise, vows thank-offerings, and confesses deliverance from death so that

life may continue before God in the light of the living. Versification

follows the LXX.

Discourse structure of the chapter

A · 55:1 The superscription locates the psalm in David's exile
The heading gives the psalm a liturgical destination, links it to a people cut off from holy things, and situates it in the crisis of David's capture among the
Philistines at Gath.

B · 55:2-5 Mercy is sought under constant human pressure
The singer pleads for mercy, describes enemies who trample him all day, and counters fear with deliberate trust in God and in the reliability of God's word.

C · 55:6-8 Hostile plotting and surveillance provoke an appeal for judgment
The enemies twist the psalmist's words, hide themselves, track his steps, and wait for his life, so the prayer asks God to deny them escape and to cast down
peoples in wrath.

D · 55:9-12 God knows the tears and reverses the enemies
The lament turns to confidence that God has counted the singer's life, stored his tears, and will drive enemies back when he cries out, leading again to praise of
God and freedom from fear of man.

E · 55:13-14 Vows of praise answer experienced deliverance
Closing with vows already resting upon the speaker and with thanksgiving that God has rescued his life from death and his feet from stumbling so that he may
walk before God among the living.



1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμακρυμμένου τῷ Δαυιδ εἰς στηλογραφίαν ὁπότε

ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν Γεθ

For the end, concerning the people removed from the holy things, for David, for an inscription,
when the foreigners seized him in Gath.

Liturgical and historical superscription εἰς τὸ τέλος

The heading joins worship use, Davidic attribution, and the Gath setting so the lament is heard as exile
prayer from a moment of seizure among foreigners.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τέλος
end

N3E ASN · τέλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

τέλος: meaning 'end'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ὑπὲρ
concerning

P · ὑπέρ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ὑπὲρ: meaning 'concerning'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

λαοῦ
people

N2 GSM · λαός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

λαός: meaning 'people'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἁγίων
holy things

A1A GPM · ἅγιος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἅγιος: meaning 'holy things'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

μεμακρυμμένου
having been removed

VM · χππγσμ μακρύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χππγσμ μακρύνω: meaning 'having been
removed'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

τῷ
for

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Δαυιδ
David

N DSM · Δαυίδ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Δαυιδ: meaning 'David'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

στηλογραφίαν
inscription

N1A ASF · στηλογραφία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

στηλογραφία: meaning 'inscription'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ὁπότε
when

D · ὁπότε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὁπότε: meaning 'when'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐκράτησαν
seized

VAI AAI3P · κρατέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κρατέω: meaning 'seized'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτὸν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀλλόφυλοι
foreigners

A1B NPM · ἀλλόφυλος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀλλόφυλος: meaning 'foreigners'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.



ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

Γεθ
Gath

N DS · Γεθ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Γεθ: meaning 'Gath'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

2 ἐλέησόν με κύριε ὅτι κατεπάτησέν με ἄνθρωπος ὅλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔθλιψέν με

Have mercy on me, O Lord, because man trampled me; all day long, making war, he afflicted me.

Opening plea ἐλέησόν με κύριε

The prayer begins with a direct cry for mercy and immediately explains it by the crushing pressure of
a human aggressor.

ἐλέησόν
have mercy

VA AAD2S · ἐλεέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἐλεέω: meaning 'have mercy'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
O Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'O Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



κατεπάτησέν
trampled

VAI AAI3S · πατέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πατέω + κατα: meaning 'trampled'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἄνθρωπος
man

N2 NSM · ἄνθρωπος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄνθρωπος: meaning 'man'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὅλην
all

A1 ASF · ὅλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὅλος: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέραν
day

N1A ASF · ἡμέρα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

πολεμῶν
waging war

V2 · παπνσμ πολεμέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ πολεμέω: meaning 'waging war'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἔθλιψέν
afflicted

VAI AAI3S · θλίβω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

θλίβω: meaning 'afflicted'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



3 κατεπάτησάν με οἱ ἐχθροί μου ὅλην τὴν ἡμέραν ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές με ἀπὸ ὕψους

My enemies trampled me all day long, because many are those warring against me from on high.

Threat intensification κατεπάτησάν με

The singular attacker of the prior verse broadens into a hostile company, stressing the unrelenting and
elevated pressure surrounding the singer.

κατεπάτησάν
trampled

VAI AAI3P · πατέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πατέω + κατα: meaning 'trampled'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐχθροί
enemies

N2 NPM · ἐχθρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐχθρός: meaning 'enemies'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅλην
all

A1 ASF · ὅλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὅλος: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέραν
day

N1A ASF · ἡμέρα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

πολλοὶ
many

A1 NPM · πολύς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πολύς: meaning 'many'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πολεμοῦντές
warring

V2 · παπνπμ πολεμέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ πολεμέω: meaning 'warring'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ὕψους
height

N3E GSN · ὕψος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὕψος: meaning 'height'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

4 ἡμέρας φοβηθήσομαι ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἐλπιῶ

In the day when I am afraid, I will hope in you.

Trust refrain ἡμέρας φοβηθήσομαι

Fear is admitted without pretense, but it is answered in the same breath by a decision to place hope in
God.



ἡμέρας
day

N1A GSF · ἡμέρα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

φοβηθήσομαι
I will be afraid

VC FPI1S · φοβέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

φοβέω: meaning 'I will be afraid'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σοὶ
you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοὶ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐλπιῶ
I will hope

VF2 FAI1S · ἐλπίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἐλπίζω: meaning 'I will hope'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

5 ἐν τῷ θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγους μου ὅλην τὴν ἡμέραν ἐπὶ τῷ θεῷ ἤλπισα οὐ φοβηθήσομαι τί ποιήσει

μοι σάρξ

In God I will praise my words all day long; in God I have hoped; I will not be afraid. What will flesh do
to me?

Confidence in God and his word ἐν τῷ θεῷ

The psalmist grounds courage in God himself, praising the trustworthy word and asking what merely
mortal flesh can accomplish.



ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεῷ
God

N2 DSM · θεός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

θεός: meaning 'God'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἐπαινέσω
I will praise

VF FAI1S · αἰνέω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

αἰνέω + ἐπι: meaning 'I will praise'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

λόγους
words

N2 APM · λόγος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

λόγος: meaning 'words'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅλην
all

A1 ASF · ὅλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὅλος: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέραν
day

N1A ASF · ἡμέρα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



θεῷ
God

N2 DSM · θεός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

θεός: meaning 'God'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἤλπισα
I have hoped

VAI AAI1S · ἐλπίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἐλπίζω: meaning 'I have hoped'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

φοβηθήσομαι
I will be afraid

VC FPI1S · φοβέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

φοβέω: meaning 'I will be afraid'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τί
what

RI ASN · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τί: meaning 'what'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ποιήσει
will do

VF FAI3S · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ποιέω: meaning 'will do'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σάρξ
flesh

N3K NSF · σάρξ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σάρξ: meaning 'flesh'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

6 ὅλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους μου ἐβδελύσσοντο κατ' ἐμοῦ πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν εἰς κακόν

All day long they were abhorring my words; all their thoughts against me were for evil.

Accusation against hostile speech ὅλην τὴν ἡμέραν

The conflict is verbal as well as physical: the enemies distort the speaker's words and aim every
scheme toward harm.



ὅλην
all

A1 ASF · ὅλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὅλος: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέραν
day

N1A ASF · ἡμέρα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

λόγους
words

N2 APM · λόγος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

λόγος: meaning 'words'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐβδελύσσοντο
they were abhorring

V1I IMI3P · βδελύσσω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

βδελύσσω: meaning 'they were abhorring';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

κατ'
against

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατ': meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
me

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

διαλογισμοὶ
thoughts

N2 NPM · διαλογισμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

διαλογισμός: meaning 'thoughts'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.



αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

κακόν
evil

A1 ASN · κακός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κακός: meaning 'evil'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

7 παροικήσουσιν καὶ κατακρύψουσιν αὐτοὶ τὴν πτέρναν μου φυλάξουσιν καθάπερ ὑπέμειναν τὴν ψυχήν

μου

They will dwell nearby and hide themselves; they will watch my heel, just as they waited for my life.

Description of ambush παροικήσουσιν

The enemies are portrayed as lurking close at hand, concealed, and intent on tracking the psalmist's
steps in hope of taking his life.

παροικήσουσιν
they will lurk nearby

VF FAI3P · οἰκέω + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

οἰκέω + παρα: meaning 'they will lurk
nearby'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατακρύψουσιν
they will hide themselves

VF FAI3P · κρύπτω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

κρύπτω + κατα: meaning 'they will hide
themselves'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

αὐτοὶ
they themselves

RD NPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὶ: meaning 'they themselves'; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.



τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πτέρναν
heel

N1A ASF · πτέρνα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πτέρνα: meaning 'heel'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

φυλάξουσιν
they will watch

VF FAI3P · φυλάσσω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

φυλάσσω: meaning 'they will watch'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καθάπερ
just as

D · καθάπερ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

καθάπερ: meaning 'just as'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὑπέμειναν
they waited for

VAI AAI3P · μένω + ὑπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

μένω + ὑπο: meaning 'they waited for'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχήν
life

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'life'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



8 ὑπὲρ τοῦ μηθενὸς σώσεις αὐτούς ἐν ὀργῇ λαοὺς κατάξεις ὁ θεός

For nothing will you save them; in wrath you will bring peoples down, O God.

Appeal for judgment ὑπὲρ τοῦ μηθενὸς

Because the plotters act without just cause, the prayer asks God not to spare them but to cast peoples
down in wrath.

ὑπὲρ
concerning

P · ὑπέρ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ὑπὲρ: meaning 'concerning'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μηθενὸς
nothing

A3 GSM · μηδείς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

μηδείς: meaning 'nothing'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σώσεις
will you save

VF FAI2S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

σώζω: meaning 'will you save'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ὀργῇ
wrath

N1 DSF · ὀργή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὀργή: meaning 'wrath'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

λαοὺς
peoples

N2 APM · λαός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

λαός: meaning 'peoples'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



κατάξεις
you will bring down

VF FAI2S · ἄγω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἄγω + κατα: meaning 'you will bring down';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὁ
O

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

9 τὴν ζωήν μου ἐξήγγειλά σοι ἔθου τὰ δάκρυά μου ἐνώπιόν σου ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου

I declared my life to you; set my tears before you, as also in your promise.

Tears remembered before God τὴν ζωήν μου

The lament turns intimate as the singer places his wandering life and tears before God, trusting that
divine promise has already made room for them.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ζωήν
life

N1 ASF · ζωή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ζωή: meaning 'life'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐξήγγειλά
I declared

VAI AAI1S · ἀγγέλλω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἀγγέλλω + ἐκ: meaning 'I declared'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔθου
set

VEI AMI2S · τίθημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τίθημι: meaning 'set'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δάκρυά
tears

N3 APN · δάκρυ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δάκρυ: meaning 'tears'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐνώπιόν
before

P · ἐνώπιον

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐνώπιόν: meaning 'before'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὡς
as

C · ὡς

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

καὶ
and

D · καί

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐπαγγελίᾳ
promise

N1A DSF · ἐπαγγελία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἐπαγγελία: meaning 'promise'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

10 ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχθροί μου εἰς τὰ ὀπίσω ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε ἰδοὺ ἔγνων ὅτι θεός μου εἶ σύ

My enemies will turn backward on whatever day I call upon you. Behold, I knew that you are my
God.

Expected reversal ἐπιστρέψουσιν

Calling on God becomes the turning point: enemies retreat, and the psalmist openly confesses that the
God who answers is his own God.

ἐπιστρέψουσιν
they will turn back

VF FAI3P · στρέφω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

στρέφω + ἐπι: meaning 'they will turn
back'; it carries the action, process, or state
of the clause; here it functions as verbal
form carrying the action, process, or state
of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐχθροί
enemies

N2 NPM · ἐχθρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐχθρός: meaning 'enemies'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀπίσω
backward

P · ὀπίσω

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ὀπίσω: meaning 'backward'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ᾗ
which

RR DSF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ᾗ: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἂν
ever

X · ἄν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἂν: meaning 'ever'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡμέρᾳ
day

N1A DSF · ἡμέρα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἐπικαλέσωμαί
I call upon

VA AMS1S · καλέω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

καλέω + ἐπι: meaning 'I call upon'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἰδοὺ
behold

I · ἰδού

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἰδοὺ: meaning 'behold'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἔγνων
I knew

VZI AAI1S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γιγνώσκω: meaning 'I knew'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἶ
are

V9 PAI2S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'are'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σύ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σύ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

11 ἐπὶ τῷ θεῷ αἰνέσω ῥῆμα ἐπὶ τῷ κυρίῳ αἰνέσω λόγον

Upon God I will praise a word; upon the Lord I will praise a saying.

Renewed praise ἐπὶ τῷ θεῷ

The trust refrain resumes in doxological form, praising God's spoken word under both the title God
and the covenantal title Lord.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεῷ
God

N2 DSM · θεός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

θεός: meaning 'God'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αἰνέσω
I will praise

VF FAI1S · αἰνέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

αἰνέω: meaning 'I will praise'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



ῥῆμα
word

N3M ASN · ῥῆμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ῥῆμα: meaning 'word'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κυρίῳ
Lord

N2 DSM · κύριος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αἰνέσω
I will praise

VF FAI1S · αἰνέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

αἰνέω: meaning 'I will praise'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

λόγον
word

N2 ASM · λόγος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

λόγος: meaning 'word'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

12 ἐπὶ τῷ θεῷ ἤλπισα οὐ φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος

In God I have hoped; I will not be afraid. What will man do to me?

Confidence restated ἐπὶ τῷ θεῷ ἤλπισα

The psalm repeats its central claim almost verbatim so that trust, not threat, becomes the final lens
through which human opposition is viewed.



ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεῷ
God

N2 DSM · θεός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

θεός: meaning 'God'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἤλπισα
I have hoped

VAI AAI1S · ἐλπίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἐλπίζω: meaning 'I have hoped'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

φοβηθήσομαι
I will be afraid

VC FPI1S · φοβέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

φοβέω: meaning 'I will be afraid'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τί
what

RI ASN · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τί: meaning 'what'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ποιήσει
will do

VF FAI3S · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ποιέω: meaning 'will do'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἄνθρωπος
man

N2 NSM · ἄνθρωπος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄνθρωπος: meaning 'man'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



13 ἐν ἐμοί ὁ θεός αἱ εὐχαὶ ἃς ἀποδώσω αἰνέσεώς σοι

The vows I owe are upon me, O God; I will repay thank-offerings to you.

Vows of thanksgiving ἐν ἐμοί

The speaker acknowledges that vows already rest upon him and promises to answer deliverance with
grateful offerings.

ἐν
upon

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοί
me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἐμοί: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
O

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
O God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'O God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αἱ
the

RA NPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

αἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

εὐχαὶ
vows

N1 NPF · εὐχή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

εὐχή: meaning 'vows'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἃς
which

RR APF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἃς: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀποδώσω
I will repay

VF FAI1S · δίδωμι + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δίδωμι + ἀπο: meaning 'I will repay'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



αἰνέσεώς
of praise

N3I GSF · αἴνεσις

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

αἴνεσις: meaning 'of praise'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

14 ὅτι ἐρρύσω τὴν ψυχήν μου ἐκ θανάτου καὶ τοὺς πόδας μου ἐξ ὀλισθήματος τοῦ εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον

τοῦ θεοῦ ἐν φωτὶ ζώντων

Because you rescued my soul from death, and my feet from slipping, so that I may be well-pleasing
before God in the light of the living.

Deliverance and purpose ὅτι ἐρρύσω

The psalm ends by confessing rescue from death and stumbling, with continued life before God named
as the goal of that deliverance.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐρρύσω
you rescued

VAI AMI2S · ῥύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ῥύομαι: meaning 'you rescued'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχήν
life

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'life'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.



μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

θανάτου
death

N2 GSM · θάνατος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

θάνατος: meaning 'death'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

πόδας
feet

N3D APM · πούς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πούς: meaning 'feet'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐξ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐξ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ὀλισθήματος
slipping

N3M GSN · ὀλίσθημα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὀλίσθημα: meaning 'slipping'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

εὐαρεστῆσαι
to be well-pleasing

VA AAN · εὐαρεστέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

εὐαρεστέω: meaning 'to be well-pleasing';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐνώπιον
before

P · ἐνώπιον

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐνώπιον: meaning 'before'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.



τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεοῦ
God

N2 GSM · θεός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

θεός: meaning 'God'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

φωτὶ
light

N3T DSN · φῶς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

φῶς: meaning 'light'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ζώντων
the living

V3 · παπγπμ ζάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ ζάω: meaning 'the living'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow

standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


